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И З  С В Е Т А

ФОНДАЦИЈА „ПАБЛО НЕРУДА”  
У ФИНАНСИЈСКИМ ТЕШКОЋАМА

Фон­да­ци­ја ко­ја упра­вља на­сле­ђем чи­ле­ан­ског пе­сни­ка и до­
бит­ни­ка Но­бе­ло­ве на­гра­де за књи­жев­ност Па­бла Не­ру­де, упу­ти­ла 
је у апри­лу по­зив за еко­ном­ску по­моћ на­кон две го­ди­не пан­де­ми­
је ка­ко би на­ста­ви­ла пра­вил­но функ­ци­о­ни­са­ње ле­га­та у сво­ја три 
му­зеј­ска до­ма. „У ве­о­ма смо те­шкој си­ту­а­ци­ји”, из­ја­вио је из­вр­шни 
ди­рек­тор фон­да­ци­је и пи­сац Фер­нан­до Са­ез. Две ку­ће на цен­трал­
ној оба­ли Чи­леа, у од­ма­ра­ли­шту Исла Не­гра и у лу­ци Вал­па­ра­и­со, 
као и јед­на у цен­тру Сан­тја­га, у под­нож­ју бр­да Сан Кри­сто­бал, у 
ко­ји­ма је пе­сник жи­вео и ства­рао, би­ле су ме­ђу глав­ним ту­ри­стич­
ким атрак­ци­ја­ма у зе­мљи, са око 350.000 по­се­ти­ла­ца го­ди­шње. 
Али на по­чет­ку пан­де­ми­је, Фон­да­ци­ја је мо­ра­ла да за­тво­ри вра­та 
три ку­ће ко­је је пе­сник са­гра­дио или пре­у­ре­дио. По­но­во их је отво­
ри­ла – огра­ни­че­ног ка­па­ци­те­та и уз дру­га са­ни­тар­на огра­ни­че­ња 
‒ тек про­шлог сеп­тем­бра. 

Да­нас је по­се­та се­дам пу­та ма­ња у по­ре­ђе­њу са вре­ме­ном пре 
пан­де­ми­је. То­ком за­тва­ра­ња, пла­та за­по­сле­них је пре­по­ло­вље­на, 
а по­сао чи­шће­ња и обез­бе­ђе­ња је за­др­жан. Због ло­шег ста­ња фи­
нан­си­ја, ни­је мо­гу­ће да се на­ста­ви нор­ма­лан рад ни­ти да се отво­ри 
но­ви про­стор по­све­ћен пе­снич­ком опу­су од 1.000 ква­драт­них ме­
та­ра у бо­ем­ској че­твр­ти Сан­тја­га. До пан­де­ми­је, са­мо од пла­ћа­ња 
ула­зни­ца Фон­да­ци­ја је има­ла ме­сеч­ни при­ход од ско­ро 320.000 
аме­рич­ких до­ла­ра, уз 200.000 до­ла­ра до­би­је­них у ви­ду ау­тор­ских 
пра­ва пе­сни­ка, до­бит­ни­ка Но­бе­ло­ве на­гра­де за књи­жев­ност 1971. 
Ди­рек­тор Са­ез је при­знао да је не­у­спе­шно ку­цао на вра­та прет­ход­
не кон­зер­ва­тив­не вла­де и не­ко­ли­ко ком­па­ни­ја да би до­био сред­ства.

„Не­ру­да је имао оп­се­си­ју за са­ку­пља­њем умет­нич­ких пред­
ме­та, а по­себ­но је во­дио ра­чу­на о ме­сту на ко­јем ће др­жа­ти сво­је 
збир­ке. Сто­га је сва­ка ку­ћа му­зе­ја дру­га­чи­ја”, об­ја­шња­ва он. „То 
ни­је би­ло пи­та­ње удоб­но­сти већ ње­го­вог ви­ђе­ња струк­ту­ре. То је 
био ин­те­грал­ни део ње­го­вог ра­да и жи­во­та, јер ми­слим да ма­ло 
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пи­са­ца или ро­ман­си­је­ра има та­ко нео­бич­но на­сле­ђе”, на­гла­ша­ва 
он. „Не же­лим да раз­ми­шљам о то­ме да Не­ру­ди­не ку­ће бу­ду за­тво­
ре­не”, до­дао је Са­ез, уз­не­ми­рен не­до­стат­ком ре­сур­са.

Као да пан­де­ми­ја ни­је би­ла до­вољ­на, лик чи­ле­ан­ског пе­сни­
ка, до­бит­ни­ка Но­бе­ло­ве на­гра­де за књи­жев­ност 1971. го­ди­не, на­
гри­зен је „от­кри­ве­ном” при­чом о си­ло­ва­њу же­не док је био кон­зул 
у Шри Лан­ци два­де­се­тих го­ди­на, а ко­ју је увр­стио у сво­ју књи­гу 
При­зна­јем да сам жи­вео (Con­fi­e­so que he vi­vi­do), иза­звав­ши афе­ру 
2018, по­себ­но ме­ђу фе­ми­ни­стич­ким гру­па­ма ко­је су књи­гу пре­и­ме­
но­ва­ле у „При­зна­јем да сам си­ло­вао”. То је до­ве­ло до пред­ло­га да 
се ае­ро­дром у пре­сто­ни­ци Чи­леа пре­и­ме­ну­је у име Ар­ту­ра Ме­ри­на 
Бе­ни­те­за, тре­ћег ла­ти­но­а­ме­рич­ког пи­сца ко­ји је до­био Но­бе­ло­ву 
на­гра­ду за књи­жев­ност.

„Без сум­ње, Не­ру­дин опис си­ло­ва­ња у ау­то­би­о­гра­фи­ји иза­звао 
је не­га­тив­ну ре­ак­ци­ју, али ве­ру­је­мо да то ни­је не­што што ће на 
кра­ју на­ште­ти­ти ње­го­вој сли­ци и ра­ду, jер пе­сник то не би обе­ло­
да­нио да га ни­је гри­зла са­вест”, ка­же Са­ез. „Име Па­бла Не­ру­де за 
Чи­ле­ан­це пред­ста­вља исто што и име Бор­хе­са за Ар­ген­тин­це: он 
је фи­гу­ра уте­ме­љи­те­ља на­ци­о­нал­не књи­жев­но­сти, ко­ја у ње­го­вој 
епо­хи до­сти­же врх, но­се­ћи у свом успо­ну чи­та­ву зе­мљу”, из­ја­вио је 
чи­ле­ан­ски пи­сац Оскар Кон­тар­до. „Али исто­вре­ме­но је и при­мер 
ка­ко је књи­жев­ност оста­вља­ла же­не по стра­ни, као не­ва­жне пра­
ти­о­це. Не­ру­дин ма­чи­зам, ко­ји је био про­из­вод вре­ме­на у ко­јем је 
жи­вео, оште­тио је ре­цеп­ци­ју ње­го­вог де­ла.”

ИЗБАЦИВАЊЕ КЊИГА ИЗ УКРАЈИНСКИХ  
БИБЛИОТЕКА

Укра­јин­ско Ми­ни­стар­ство кул­ту­ре на­ме­ра­ва да из би­бли­о­
те­ка ши­ром зе­мље по­ву­че де­ла ру­ске књи­жев­но­сти ко­ја на­вод­но 
мо­гу са­др­жа­ти про­па­ган­ду. Ово је по­чет­ком ма­ја ме­се­ца из­ја­ви­ла 
за­ме­ни­ца ми­ни­стра Ла­ри­са Пе­та­сјук.

Као што на­гла­ша­ва­ју у укра­јин­ском Ми­ни­стар­ству, књи­ге 
ру­ских ау­то­ра тре­ба да бу­ду за­ме­ње­не „ква­ли­тет­ном укра­јин­ском 
ли­те­ра­ту­ром и књи­га­ма укра­јин­ских из­да­ва­ча”. Ко­је књи­ге ће 
ди­рект­но па­сти под за­бра­ну од­лу­чи­ће од­бор за раз­вој би­бли­о­те­кар­
ства, чи­ји су струч­ња­ци већ раз­ви­ли „од­го­ва­ра­ју­ће ме­то­дич­ке пре­
по­ру­ке” и „кри­те­ри­ју­ме за по­вла­че­ње књи­га”. На уда­ру оно­га што 
у Ми­ни­стар­ству не на­зи­ва­ју цен­зу­ром на­ћи ће се са­др­жај „усме­рен 
на ели­ми­на­ци­ју не­за­ви­сно­сти Укра­ји­не” у би­ло ко­јем исто­риј­ском 
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пе­ри­о­ду, као и по­др­шка ау­то­ра спе­ци­јал­ној вој­ној опе­ра­ци­ји Ру­си­
је у Укра­ји­ни. За­ме­ни­ца ми­ни­стра је још до­да­ла ка­ко се том пита­
њу при­сту­па „па­жљи­во и од­ме­ре­но” и да се на­да „да ће се све ово 
по­зи­тив­но од­ра­зи­ти на раз­вој укра­јин­ског из­да­ва­штва.”

За­бра­на уво­за и ди­стри­бу­ци­је књи­га из Ру­ске Фе­де­ра­ци­је до­
не­та је још 2018, де­кре­том та­да­шњег пред­сед­ни­ка По­ро­шен­ка. 

НАГРАДА РИВЕРА ДЕЛ ДУЕРО

При­по­ве­дач­ка на­гра­да Ри­ве­ра дел Ду­е­ро до­де­љу­је се од 2008. 
сва­ке дру­ге го­ди­не за нео­бја­вље­ну књи­гу при­по­ве­да­ка на шпан­ском 
је­зи­ку ау­то­ра из би­ло ко­је др­жа­ве. Фи­нан­си­јер при­зна­ња је исто­
и­ме­на шпан­ска ви­на­ри­ја, док по­бед­нич­ку књи­гу об­ја­вљу­је из­да­вач 
Па­хи­нас де еспу­ма. Из да­на­шње пер­спек­ти­ве, мо­же се ре­ћи да је 
на­гра­да од­и­гра­ла ва­жну уло­гу у ука­зи­ва­њу на мла­де и да­ро­ви­те 
при­по­ве­да­че, као што су по­ред оста­лих би­ли прет­ход­ни до­бит­ни­
ци, Са­ман­та Шве­блин и Гва­да­лу­пе Не­тел. 

Жи­ри ко­јим ове го­ди­не пред­се­да­ва Ро­са Мон­те­ро скре­нуо је 
па­жњу на ве­ли­ку ори­ги­нал­ност и из­ра­жај­ну моћ збир­ке при­по­ве­
да­ка Ви си­ја­те усред та­ме (Us­te­des bril­lan en lo oscu­ro), бо­ли­виј­ске 
књи­жев­ни­це Ли­ли­ја­не Ко­лан­зи (1981). При­по­ве­дач­ки свет ау­тор­ке 
– хва­ље­не и као „нај­стро­же чу­ва­на тај­на” ла­ти­но­а­ме­рич­ке књи­жев­
но­сти – кон­стру­и­ше се „на гра­ни­ци фан­та­сти­ке и ре­а­ли­зма, он 
из­гло­бља­ва чи­та­о­ца из ње­го­вог вре­ме­на, но­се­ћи га у ме­сто ко­је 
се ши­ри и са­жи­ма, где по­ста­је све­стан не­пре­ста­ног по­на­вља­ња 
исто­риј­ских тра­у­ма”. 

Ли­ли­ја­на Ко­лан­зи је на­пи­са­ла три збир­ке при­по­ве­да­ка. Док­
то­ри­ра­ла је ком­па­ра­тив­ну књи­жев­ност на Уни­вер­зи­те­ту Кор­нел 
у САД, где тре­нут­но жи­ви и пре­да­је ла­ти­но­а­ме­рич­ку књи­жев­ност. 
Кри­ти­ча­ри за њен рад ис­ти­чу да при­па­да дру­гој, под­мла­ђе­ној ге­
не­ра­ци­ји ма­гич­ног ре­а­ли­зма, ко­ја се – с ма­ње пред­ра­су­да не­го 
прет­ход­не ге­не­ра­ци­је – на­па­ја не са­мо на вре­лу књи­жев­не тра­ди­
ци­је не­го и суп­кул­ту­ром, ви­део-игри­ца­ма и на­уч­ном фан­та­сти­ком, 
ко­ри­сте­ћи жа­нр фан­та­сти­ке за свој по­ли­тич­ки ак­ти­ви­зам. „Јед­ном 
но­гом на Мар­су, дру­гом у Ама­зо­ни­ји”, ша­љи­во је ау­тор­ка опи­са­ла 
се­бе у јед­ном ин­тер­вјуу.
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